








SE Användning av bromsen: tryck ner bromsen med ena foten och vagnen är låst. Tryck bromsen 
uppåt och vagnen kan återigen köras.

FI  Jarrujen käyttö: paina jarruvivusta alaspäin, niin jarrut menevät päälle; nosta jarruvivusta ylöspäin, 
niin jarrut vapautuvat.

NO  Slik bruker du bremsen: Tråkk ned bremsehendlen for å sette trillen i brems. Press opp 
bremsehendlen for å løse ut bremsen.

DK  Træd bremsen ned med en fod og vognen er låst. Pres bremsen op og vognen kan igen køres.

GB  Step down brake levers and the pushchair is braked;step up brake levers and the braking is 
released.

NL  De remmen gebruiken: Trap het rempedaal naar beneden en de wagen staat op de rem; duw 
het rempedaal naar boven en de wagen is niet meer vergrendeld.

canopy rod

SE  Användning av suffletten: tryck mot suffletten utåt för att skydda barnet mot ljus. När suffl
ska fällas in gör i omvänd ordning och dra suffletten bakåt. Suffletten är steg

FI  Kuomun käyttö: työnnä kuomun kaarta taaksepäin, niin kuomu taittuu kokoon vähitellen; 
vetäessäsi kuomun kaaresta, se avautuu.

NO  Slik bruker du kalesjen: Skyv tilbake kalesjebøylen, kalesjen foldes sammen. Trekk i kalesjebøylen 
for å slå opp Kalesjen.

DK  Anvendelse af kalechen: pres  mod kalechens bøjle og den kan klappes sammen trin for trin. Når 
kalechen igen skal foldes ud, er det blot at trække modsat retning

GB  To use canopy: push back the canopy rod,the canopy can fold step by step;pull the canopy 
rod,the canopy can open step by step.

NL  De beugel van de kap gebruiken: druk de beugel van de kap naar achteren en de kap kan stap 
voor stap gevouwen worden; trek aan de beugel van de kap en de kap kan stap voor stap terug 
gevouwen worden.
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SE För att fälla ryggstödet: tryck ihop fästet på ryggstödets baksida och drag fästet bakåt så att 
ryggstödet fälls till önskat läge. För att fälla upp ryggstödet: ta tag med ena handen i ringen i änden 
av justerbandet och med den andra handen på ryggstödsfästet. Drag sedan ryggstödsfästet mot 
ryggstödet och håll samtidigt emot med ringen i änden. Ryggstödet kan justeras från 105 till 155 
grader.

FI Selkänojan kallistaminen makuuasentoon: paina selkänojan kallistuspainiketta molemmilta puolilta 
ja nosta, samalla toinen käsi pitää kiinni makuuasentohihnasta ja säätää nojan sopivaan asentoon. 
Selkänojan kallistuvuutta voi vaihdella 105 ja 155 asteen välillä.

NO Ryggstøtten justeres ved å klemme inn knappen til ryggstøtten og presse den opp samtidig som 
du justerer ryggstøtten med stroppen. Ryggstøtten kan justeres mellom 105 og 155 grader.

DK Når ryglænet skal lænes frem eller tilbage: tryk på udløseren og skub opad med den ene hånd og 
hold remmen med den anden og indstil ryglænet til den ønskede position. Ryglænet kan indstilles fra 
105 til 155 grader.

GB To use reclining back rest: Pinch the recline button and push up,the other hand hold the recline 
strap and adjust,the back rest can change between 105 degrees and 155 degrees. 

NL Om de verstelbare rugleuning te gebruiken: knijp de leuning knop in en druk omhoog, de andere 
hand houdt de leuning riem vast en past aan, de rugleuning kan wisselen tussen 105° en 155°
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SE  Användning av barnvagnsselen: Tryck på spännet i mitten och dra bältet på varje sida utåt för att 
låsa upp selen. För att låsa selen så pressa tillbaka både höger & vänster sida mot låset till man hör 
ett klick. Då är selen låst.

FI Valjaiden käyttö: soljen avaaminen, paina keskellä olevaa painiketta sisäänpäin ja vedä valjaat pois 
molemmilta puolilta; soljen kiinnittäminen, aseta valjaat takaisin molemmilta puolilta vyösolkeen, 
kunnes ne napsahtavat paikoilleen.

NO Du åpner låsen til sikkerhetselen ved å presse inn senterknappen og trekke selen ut fra hver 
side. Du låser spennen ved å presse endene på sikkerhetselen inn i spennen til den klikker på plass.

DK Brug af selesystemet: Tryk på spændets midte og træk selen ud i hver side, når selen skal åbnes. 
Når selen igen skal låses, presses den tilbage i spændet i begge sider, til der høres et klik.

GB To use restrain system:to unlock buckle.press in on center button and pull harness out from each 
side ;to lock buckle,push each side of harness back into buckle until each clicks in place.

NL Om het beveiligingssysteem te gebruiken: om de gesp te ontgrendelen, druk op de midDelste 
knop en trek het harnas uit elke kant; om de gesp te vergrendelen, druk elke kant van het harnas in 
de gesp totdat er een klik hoorbaar is.

SE För justering av längden på barnvagnsselen: 
följ illustrationen 1,2,3
VIKTIGT: Använd alltid grenbandet i kombination 
med midjebältet.

FI Valjaiden käyttö: soljen avaaminen, paina 
keskellä olevaa painiketta sisäänpäin ja 
vedä valjaat pois molemmilta puolilta; soljen 
kiinnittäminen, aseta valjaat takaisin molemmilta 
puolilta vyösolkeen, kunnes ne napsahtavat 
paikoilleen.
VAROITUS: Käytä aina haarahihnaa yhdessä vyön 
kanssa.

NO Selen justeres ved å slakke opp løkkene, som vist på bildet, og enten stramme inn eller løse ut 
ekstra belte.
ADVARSEL: Bruk alltid skrittstroppen i kombinasjon med midjebeltet.

DK følg illustrationen – forkortelse: træk selen opad gennem beslagets åbning, træk i selens ende og 
stram til - forlængelse: træk selen gennem den øvre del af spændet og stram til.
VIGTIGT: Anvend altid skridtremmen i kombination med taljebæltet.

GB  To adjust the harness length: as picture,shorten:draw to top clitellum the draw the end 
belt,locked,elongate:pull the top clitellum the shorten the end belt,locked.
WARNING! Always use the crotch strap in combination with waist belt

NL Om het harnas aan te passen in de lengte: zoals op de afbeelding, korter maken: trek naar boven 
tot het bovenste middendeel en trek aan het uiteinde van de riem, vergrendeld, verlengen: trek aan 
het bovenste middendeel en verkort het uiteinde van de riem, vergrendeld

WAARSCHUWING: Gebruik altijd de kruisband in combinatie met de taillegordel.
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HOPFÄLLNING  / KOKOONTAITTAMINEN / SLIK LEGGER DU SAMMEN TRILLEN  / SAMMENKLAPNING / 
TO FOLD / DE WANDELWAGEN OPKLAPPEN 

SE (OBS: handbygeln ska alltid fällas framåt, tryck in knappen på bygeln och fäll den framåt.

1. Dra suffletten bakåt och fäll tryck på knappen på bygeln och fäll den framåt. (
2. Ta tag i handtaget, tryck på den stora knappen och tryck in säkerhetsspärr (2 & 3) samtidigt med
den stora knappen och tryck försiktigt vagnen framåt. Vagnen fälls då ihop. När vagnen är hopfälld
och handtaget återstår så tryck detta försiktigt bakåt tills vagnen är hopfälld (B)
2. Haka fast trasportlåset på sidan av vagnen. ( C)
4. Håll i handtaget och tryck in knapparna  1,2 och 3 och dra handtaget bakåt till ändläget. (D)

FI HUOM: Turvakaaren tulisi aina olla alhaalla oikeassa asennossa ja kuomu taitettuna ennen 
rattaiden kokoontaittamista.

1)Taita kuomu, paina kaaren painiketta ja vedä taaksepäin kunnes turvakaari on loppuasennossa (A)
2)Pidä kädensijasta kiinni, paina painiketta 2, vedä taaksepäin kunnes turvakaari on paina
samanaikaisesti painiketta 3, loppuasennossa (A) paina kädensijaa alaspäin kunnes rattaat pysyvät
pystyssä itsestään (B)
3)Lukitse taittuva salpa (C)
4)Pidä kädensijasta kiinni, paina painiketta 1, paina samanaikaisesti painiketta 2 ja 3,
liikuta kädensijaa taaksepäin, kunnes se on loppuasenossa (D)

NO MERK: Stotfangeren skal alltid være i nedre posisjon og kalesjen slått inn før trillen legges 
sammen.

1)Slå inn kalesjen, trykk inn støtfangerknappen og trekk tilbake til støtfangeren er utslått (A)
2)Hold hendelen, trykk inn knapp 2 samtidig som du trykker inn knapp 3. Press ned håndtaket til
trillen står av seg selv (B)
3)Lukk foldelåsen og sjekk 4)Hold hendelen, trykk inn knapp 1, at den er låst (C) samtidig som du
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trykker knapp 2 og 3, beveg hendlene bak til sluttposisjon (D)
4)Hold hendelen, trykk inn knapp 1, at den er låst (C) samtidig som du trykker knapp 2 og 3, beveg
hendlene bak til sluttposisjon (D)

DK BEMÆRK: at frontbøjlen altid skal være slået ned og kalechen foldet sammen, inden vognen 
klappes sammen

1) Fold kalechen sammen og slå frontbøjlen ned ved at trykke på knappen til bøjlen er helt i bund
2) Hold i styret, tryk på knappen (2) samtidigt med at styret presses ned til klapvognen selv kan stå (B)
3) Luk sammenklapningslåsen og sørg for den en ordentligt lukket.
4) Hold om håndtaget og tryk på knapperne 1,2 og 3 og træk håndtaget tilbage til slutpositionen.

GB NOTE: The front bumper should always be in the down right position and the hood folded away 
prior to folding.

1) Fold the canopy,press the bumper button and pull back until front bumper in the end position(A)
2) Hold the handles,press button 2, in the meantime press button 3, press down the handles until
the stroller can stand by itself(B)
3) Close the folding latch and and ensure it’s locked(C)
4) Hold the handles,press button 1, in the meantime press button 2 and button 3,move back the
handles until in the end position(D)

NL OPMERKING: De beugel moet altijd in de juiste positie en de kap altijd open gevouwen 
voorafgaand aan het vouwen.

1)draai de vergrendeling, druk op de beugel knop en trek naar achteren totdat de beugel in de
eindstand staat (A)
2) hou de handgrepen vast, druk op knop 2, druk ondertussen op knop 3, duw de handgrepen naar
beneden tot de wagen zelf kan staan (B)
3) sluit de vergrendeling en controleer dat deze op slot zit (C)
4) hou de handgrepen vast, druk op knop 1, druk ondertussen op knop 2 en knop 3, duw de
handgrepen terug tot ze in de eindpositie zijn (D)
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ENG 
Auto Lock : After folding the stroller, the folding latch is auto locked by itself.

Carry Handle : After the auto lock is locked the stroller can be carried in the carry handle 
on the side.

SE 
Auto lås : Efter hopfällningen så låses auto låset av sig själv. 

Bärhandtag : Efter att auto låset har hamnat i låst läge så kan man bära vagnen i 
bärhandtaget som sitter på sidan.

NO 
Auto Lock : Etter å kollapse å låse autolås av seg selv. 

Bærehåndtak : Etter at auto lock har havnet i låst posisjon slik at du kan bære vognen 
bærehåndtak på siden.

DK 
Auto Lock : Efter kollapse at låse automatisk lås af sig selv. 

Bærehåndtag : Efter den automatiske lås er havnet i den låste position, så du kan bære 
den befordrer håndtag på siden.

FI 
Automaattinen lukko : Kun olet taittanut rattaat kasaan, salpa lukittuu automaattisesti.

Kantokahva : Kun automaattinen lukko on lukitusasennossa, rattaita voi kantaa sivun 
kantokahvasta.



＠ 
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ENG
Mosquito Net : If used, put the mosquito net to cover the front side of the stroller well 
to protect the baby from insects, see picture. You can store it in the pocket in the back 
of the canopy. 

SE
Insektsnät : Vid användning så placerar man intäktssättet över suffletten och drar det 
nedåt mot fotstödet. Se bild. Förvara insektsnätet i fickan på baksidan av suffletten. 

NO
Insekt skjermer : Når den brukes som sted inntektene metoden over panseret og 
trekker den ned mot foten hvile . Se bilde . Hold insektnett i lommen på baksiden av 
panseret. 

DK
Insektnet : Når det bruges som plads indtægterne metode over hætten og trækker det 
ned mod foden hvile . Se billede . Hold insektnet i lommen på bagsiden af hætten. 

FI
Hyönteisverkko : Laita verkko rattaiden etuosan päälle suojaamaan lasta hyönteisiltä, 
katso kuva. Verkkoa voi säilyttää kuomun takana olevassa taskussa. 
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Mosquito Net
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